FICHA DE REGISTRO

NOMBRE DE LA INNOVACIÓN: 
Todos juntos vamos por el camino nuevo (Opaete reve ya tape ipia ropi)

1.DATOS DE IDENTIFICACIÓN

	Área temática de la innovación:
	Educación para la diversidad.

	Palabras que describen la innovación:
	Educación bilingüe, rural, formación docente.

	Localidad y país:
	Yacuy, provincia de Salta (Argentina)

	Persona responsable y de contacto:

	Maria Dolores Bazan. Adriana Quiroga, Maria Luisa Jail

Mitre 1148, Aguaray, 4566, Salta. Teléfono: 03875-460290-03875-460126. Universidad Nacional de Salta, sede regional Tartagal 03875-421182- Fax: 03875-460126-03875-421182

sacchibazan@arnet.com.ar
aquiroga13@arnet.com.ar
mjalil@arnet.com.ar

	Institución/es que desarrolla/n la innovación: 
	Escuelas: Nº 4100, San José Yacuy

Nº 167-4736, San Miguel Arcangel de Tuytyunti

Nº 4168, Che Sundaro de Tartagal

Nº 4707 Subteniente Rodolfo Berduna de Tranquitas; 

Nº 4738, Indígena Juan XXIII, de Pichanal

Nº 4167, 17 de octubre, Día de la Raza de Tartagal; Escuela Nº 4511, Manuel Dorrego de Tobantirenda.

ADE (Asociación para el Desarrollo) 

Universidad Nacional de Salta

	Institución/es que colaboran con la innovación:
	Investigación: Universidad Nacional de Salta

Capacitación y formación: Universidad Nacional de Salta; ADE, ONG; Teko guarani (Bolivia)

Gestión del proyecto: Universidad Nacional de Salta y ADE.

	Institución/es que colaboran con  financiamiento:
	Fundación YPF. Privada.

	Ámbito de la Innovación:
	Regional/ estadual/ provincial. Local: varias escuelas y/o instituciones. Institucional. Aula. Talleres para desertores; Capacitación pedagógica para auxiliares bilingües y jóvenes bilingües.

	Tiempo de Desarrollo:
	3 años

	Población beneficiaria directa: 
	Alumnado, Docentes, Familias, Comunidad. Jóvenes bilingües de la comunidad Yacuy; tutorías de apoyo y continuación de estudios superiores.

	Nivel Educativo: 
	Inicial o Preescolar, Primaria o Básica, Educación Terciaria, Formación docente en servicio.

Edades: niños, jóvenes y adultos. Entre 6 a 30 años

	Modalidad educativa:
	Alfabetización, Educación de jóvenes y adultos, Educación comunitaria, Educación rural, Educación intercultural bilingüe, Educación extra-escolar.


2. DESCRIPCIÓN DE LA INNOVACIÓN
1.
Qué es la innovación.

El Proyecto cuya denominación está escrita en lengua guaraní, tiene como objetivo central mejorar la calidad educativa de las escuelas con población aborigen en el Departamento San Martín, a través del fortalecimiento de la Educación Bilingüe Intercultural (E.B.I). Toma como punto de partida la experiencia que se viene realizando en una escuela de la comunidad aborigen de Yacuy, Departamento San Martín provincia de Salta desde el año 1990.

La experiencia es innovadora con relación a la formación general y pedagógica de los auxiliares docentes bilingües titularizados y de otros jóvenes aborígenes con experiencia como auxiliares docentes que están afuera del sistema educativo, la sensibilización, capacitación y perfeccionamiento de los maestros que se desempeñan en las escuelas con población aborigen. La sistematización e implementación de estrategias pedagógicas que evidencia procesos de mejora innovación y elaboración de recursos didácticos, así como la participación de niños/niñas y jóvenes desertores en Talleres de Educación Alternativos que los apoyan y ayudan a reinsertarse en el sistema educativo nuevamente. Estas son las herramientas planteadas como modo de garantizar una mejora sostenida de los procesos de escolarización de las poblaciones aborígenes. 

2.
Contexto

Contexto educativo y social.

En el Departamento de San Martín se concentra un importante número de comunidades aborígenes, correspondientes a las etnias tupi guaraní, wichis, chane, chorote, tobas, chulupi y tapiete, entre otros. Esta situación implica un contexto de fuerte presencia intercultural, pero también de carencias económicas en una población eminentemente rural. La mayoría de las familias no poseen las necesidades básicas satisfecha. Se encuentran en mayor situación de riesgo: los niños, adolescentes, las mujeres y los ancianos. Las familias son “extensas” y la mayoría trabaja en común una parcela de tierra.

Situación educativa. En las escuelas donde hay numerosa población cuya lengua materna no es el español, comparten su trabajo los maestros y los auxiliares docentes bilingües, los cuales son muy valorados por las comunidades, especialmente porque pueden comprender la situación de los niños aborígenes. Los auxiliares bilingües son de origen indígena, y su tarea es de vital importancia para la integración de los niños con lengua materna distinta al español, y para acompañar a los niños y jóvenes bilingües durante los procesos de escolarización. A pesar de constituir la promoción de la enseñanza bilingüe una prioridad educativa provincial, las acciones que se desarrollan resultan insuficientes, y no logran satisfacer las demandas de este sector social. 

Contexto institucional en el cual se inscribe la innovación.
La experiencia realizada primero en una escuela de la comunidad aborigen de Yacuy, se desarrolla en un proceso de extensión a siete escuelas más del departamento de San Martín (Salta), con la implementación de estrategias pedagógicas que evidencian procesos de participación e innovación educativa con la formación de auxiliares bilingües, y de talleres que signifiquen una mejora sustantiva en la educación integral de los estudiantes.

3.
Desde dónde y por qué surge la innovación

La mejora e innovación en materia de recursos didácticos se centró en la necesidad de fortalecer la cultura originaria que se encuentra permanentemente en riesgo de aculturación, sobre todo al observar la resistencia cultural que ofrece la comunidad aborigen en la conservación de su lengua, en especial, el guaraní. La participación de auxiliares docente bilingües a través del fortalecimiento de la Educación Bilingüe Intercultural (E.B.I), apunta a mejorar los indicadores educativos en una población escolar que llega a un 16% de repitencia, y que si bien no registra casos de sobre-edad, ello también nos confirma un porcentaje relevante de abandono y/o deserción escolar.

El proyecto favorece el desarrollo de herramientas pedagógicas que significan un cambio en las concepciones educativas del trabajo con los jóvenes y la comunidad. El desafío más importante que enfrentan hoy los docentes es atender a las distintas necesidades educativas de sus alumnos y alumnas en la búsqueda de estrategias pedagógicas articuladas con el desarrollo económico y social, local y regional. 

La diferencia que establece con la situación anterior es contribuir a la retención y/o reinserción escolar y acrecentar la calidad educativa de las escuelas con población indígena guaraní, mediante el fortalecimiento de la Educación Bilingüe Intercultural (E.B.I)

4.
Fundamentación: marco teórico, objetivos generales y específicos. 

La sustentabilidad del proyecto se demuestra en la creación de capacidad instalada para intervenir en la E.B.I mediante la optimización de los recursos humanos: maestros, auxiliares bilingües titularizados y jóvenes bilingües no titularizados capacitados; en la mejora de las condiciones de empleabilidad de los jóvenes bilingües a través de acciones de capacitación y asesoramiento, además de la garantía de inicio o continuación de estudios superiores con el aporte de becas y tutorías. Mejora asimismo en la experiencia formativa de los alumnos con dificultades o desertores al facilitar su permanencia y reinserción mediante acciones de apoyo y retención. Del mismo modo se intentará crear antecedentes que sirvan como demostración y que desarrollen capacidades técnicas transferibles a otras instituciones.

Los propósitos de la innovación son los de la integración de los niños con lengua materna distinta al español a las instituciones y a la comunidad en un sentido amplio. El trabajo que comparten maestros y auxiliares docentes bilingües tiene que contribuir al cambio educativo en un contexto donde se pueda comprender la situación de los niños aborígenes. 

Para ello, las estrategias y acciones que se llevan a cabo son: 

· La capacitación de maestros, auxiliares bilingües y jóvenes bilingües que se desempeñan en educación no formal para intervenir en la Educación Bilingüe Intercultural.

· Las actividades de apoyo escolar y tutorías para alumnos de EGB (Educación General Básica), auxiliares bilingües y jóvenes bilingües que cursan estudios superiores. 

· Documentación de experiencias curriculares en E.B.I y producción de materiales didácticos en soporte impreso y multimedial. 

5.
Cómo se realiza la innovación: etapas, procesos, estrategias y actividades.
La innovación ha permitido cambios cualitativos y gradualmente está cambiando la cultura institucional de la escuela pública, con la integración de los maestros y los auxiliares docentes bilingües, al instalarse una práctica de trabajo educativo diferente, en la escuela de Yacuy, y luego en su efecto multiplicador se comenzó a trabajar en otras seis escuelas más, como experiencia reconocida como valiosa por las comunidades aborígenes. En ese sentido, se registran avances en la experiencia hasta la fecha, sin embargo, es necesario fortalecer y ampliar la EBI (Educación Intercultural Bilingüe) a nivel de otras instituciones como modo de garantizar una mejora sostenida en los procesos de escolarización de los grupos sociales afectados sistemáticamente por la exclusión y discriminación, como es el caso de las comunidades aborígenes, y que se evidencian fundamentalmente en: 

· Alumnos que abandonan la escolaridad obligatoria y tiene dificultades de acceso al polimodal. 

· Falta de un currículum específico para la educación bilingüe intercultural. 

· Carencia de asesoramiento técnico y materiales didácticos. 

El proyecto cuenta con recursos humanos dispuestos a recibir capacitación y generar experiencias educativas alternativas. Asimismo, y a fin de fortalecer los resultados de la experiencia, se estima pertinente extender la capacitación a un número mayor de instituciones que trabajan con poblaciones aborígenes o que pretendan desarrollar proyectos de EBI. 

Además, y a los efectos de optimizar e enriquecer el trabajo del auxiliar bilingüe titularizado, se requieren estrategias que posibiliten acompañarlos a que puedan avanzar en la culminación de estudios secundarios y/o terciarios, paralelamente a su formación pedagógica. Los jóvenes aborígenes con experiencia de auxiliares bilingües que actualmente se encuentran afuera del sistema educativo resultan un recurso valioso a la hora de identificar, y nuclear alumnos desertores y requieren ser capacitados a los efectos de la implementación de estrategias pedagógicas de retención alternativas como las señaladas para llevar a cabo esta transformación.

6.
Balance de la innovación.

· Maestros auxiliares bilingües y jóvenes con experiencia como auxiliares bilingües que trabajan en educación no formal capacitados para intervenir en la E.B.I.

· Disminución de la deserción y/o desgranamiento escolar de las escuelas con población aborigen guaraní a través de actividades de apoyo escolar y tutorías para alumnos de EGB de la escuela Nº 4100, auxiliares bilingües y jóvenes bilingües que cursan estudios superiores.

· Documentación de experiencias curriculares en E.B.I., y producción de materiales didácticos en soporte impreso y multimedial.

Fortalezas, debilidades y riesgos

Las fortalezas se centran en la experiencia desarrollada en la escuela de San José de Yacuy y su expansión a otras escuelas de la provincia de Salta. Esa experiencia considerada innovadora permite mediante el trabajo con los maestros auxiliares bilingües un fortalecimiento de la identidad cultural del alumno y de sus familias con las prácticas escolares y el conocimiento. Las debilidades tienen que ver con la falta de medios que se disponen para abarcar esta innovación a más alumnos que pertenecen a etnias aborígenes, así como la ausencia de becas de ayuda escolar. El riesgo es la falta de sistematización con relación a una experiencia que evidencia procesos de mejora e innovación educativa. Se hace necesario sistematizar la experiencia elaborando recursos didácticos que puedan ser transferidos a otras instituciones de la región.

Impactos:

¿En qué sentido es diferente de lo anterior y lo supera? Es superador de una realidad anterior que subalterniza los saberes que no están contemplados en el currículum oficial. Responde a una iniciativa de educación no formal en el marco de la escuela pública y se relaciona a una necesidad de los alumnos, con énfasis en la identidad cultural de las familias, y las comunidades aborígenes de las áreas rurales.

Sobre otros componentes educativos relacionados con el contenido de la innovación.

La experiencia que se inició en el 2001, ha impactado en la disminución de la deserción abriendo la posibilidad de una articulación entre los alumnos de E.G.B y los maestros auxiliares que cursan estudios superiores, en el marco de la educación no formal.

Sobre los destinatarios.
· 100 niños con dificultades en el aprendizaje y desertores recuperados y reinsertados.

· Aproximadamente, 100 maestros, auxiliares bilingües titularizados y jóvenes bilingües capacitados para intervenir en la EBI pertenecientes a siete escuelas con población aborigen del departamento de San martín.

· 10 auxiliares bilingües con estudios superiores en curso o concluidos.

· 6 jóvenes bilingües capacitados para intervenir en EBI y con estudios superiores en curso.

Sobre el sistema educativo. ¿Cuál es la posibilidad de proyección en otros contextos?. Hay iniciativas para transferir la experiencia, capacidades técnicas y materiales didácticos a otras instituciones.

Lecciones aprendidas.

Si bien este proyecto cuenta con el beneplácito de las autoridades del sistema educativo, todavía no ha obtenido los recursos suficientes para su expansión.

Proyecciones a futuro.

Se continúa con el trabajo para el 2004, y con la expectativa de consolidar la experiencia y avanzar en la sistematización.

3. INFORMACIÓN DISPONIBLE
· Investigaciones acerca de la innovación.

Investigadores de la Universidad de Salta están desarrollando esa tarea.

· Evaluaciones de la innovación.

La evaluación está a cargo de ADE y la Fundación YPF.

· Publicaciones o documentos sobre la experiencia.

Hay 2 publicaciones sobre experiencias pedagógicas en E.B.I

· Videos: Hay un video sobre E.B.I
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